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Анотація: Аналізуються зміст і 

переваги застосування інформаційно-

комунікаційних технологій з метою 

підвищення ефективності викладання та 

вивчення англійської мови, 

обумовлюється необхідність її 

впровадження як такої, що ефективно 

розкриває потенціал студентів, їх 

інтелектуальні, творчі та моральні якості. 

 

Ключові слова:інформаційно-

комунікаційні технології, професійна 

компетентність, мотивація навчальної 

діяльності, професійний саморозвиток. 

 

Головною метою української системи 

освіти є створення умов для розвитку і 

самореалізації кожної особистості, 

забезпечення високої якості освіти. Більшість 

педагогів-науковців і освітян-практиків 

переконана, що підготовка фахівців у будь-

якій сфері повинна здійснюватися на новій 

концептуальній основі в межах 

компетентнісного підходу [3]. Наразі 

здійснюється перехід до нових стандартів 

вищої освіти, метою яких є підтримка 

студентів, розвиток їхніх здібностей та 

формування спектру ключових 

компетентностей. 

Необхідність розуміти сутність та 

призначення отриманих знань, своєї роботи, 

самостійно ставитипрофесійні цілі та 

завдання, обмірковувати способи їх 

здійснення обумовлює актуальність 

застосуванняінформаційно-комунікаційних 

технологій. 

На сучасному етапі необхідною 

умовою навчання є впровадження 

такихметодик, які б більш ефективно 

розкривали потенціал студентів, їх 

інтелектуальні, творчі та моральніякості та 

сприяли підвищенню мотивації до вивчення 

англійської мови, активізували їх 

пізнавальнудіяльність, спонукали до 

творчого пошуку та самовдосконалення. 

У сучасній методиці [2] прослідковується 

два шляхи навчання аудіюванню. Для 

першого шляху аудіювання є ціллю 

навчання. Воно здійснюється на основі 

виконання спеціальних вправ. Прихильники 

другого шляху вказують на необхідність 

поєднання вправ з аудіювання з елементами 

говоріння, читання і письма. Для такого 

навчання передбачаються неспеціальні 

вправи. На сучасному етапі розвитку 

методичної науки вчені пропонують 

поєднати обидва ці шляхи і відноситись до 

аудіювання як до цілі і засобу вивчення 

іноземної мови.  

Спеціальні вправи націлені тільки на 

розвиток навичок аудіюванню. Вони повинні 

займати небагато часу на занятті і 

проводитись регулярно. Такі вправи 

навчають студентив використовувати 

підготовлені мовленнєві висловлювання у 

мовному синтезі, пізнавати і розуміти відомі 

конструкції в різноманітному оточенні. Під 

час виконання таких вправ потрібно уникати 

власне перекладу. Вони можуть 

супроводжуватись аналізом, але це буде 

тільки логічний аналіз, що допоможе 

осмислити зміст почутого. Це можуть бути 

вправи, направлені на сприйняття загального 

значення висловлювань або на виділення 

окремих смислових груп, але завжди вони 

звертають увагу слухаючого на зміст 

інформації і проводяться лише на зв’язному 

матеріалі. 

Неспеціальні вправи направлені на 

навчання не тільки аудіювання, але й через 

нього на говоріння, читання, письмо. Тобто, 

ціль таких вправ – навчати аудіювання з 
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метою оволодіння іншими видами 

мовленнєвої діяльності. Зрозуміло, що 

аудіювання виступає у цьому випадку 

засобом навчання. 

Тепер логічно перейти від шляхів 

навчання до його етапів. Отже, план роботи з 

кожним текстом для аудіювання мав би бути 

таким: 

1. підготовка до прослуховування; 

2. аудіювання тексту і перевірка 

розуміння його змісту; 

3. спеціальні вправи на розвиток базових 

умінь; 

4. неспеціальні вправи [3]. 

Підготовчими вправами можуть бути 

запитання до теми даного матеріалу для 

прослуховування, опрацювання окремих 

висловлювань, опорних структур, тощо. 

До них відносяться вправи, за допомогою 

яких можна розвивати уміння співвідносити 

частину і ціле в процесі слухового 

сприйняття, знаходити головну думку, 

основний зміст, розуміти ціле, незалежно від 

окремих, важких для розуміння, частин (слів 

і виразів), здогадуватись про значення 

окремих елементів на основі розуміння 

цілого, тобто використовувати мовну і 

логічну здогадку у процесі слухового 

сприйняття. 

За спеціальними вправами йдуть 

неспеціальні. До них відносяться: 

1) вправи для навчання сприйняттю 

діалогічного мовлення «збоку»: 

- прослухайте діалог, побудуйте 

аналогічний до цієї ж теми; 

- прослухайте початок діалогу, 

придумайте його закінчення; 

- прослухайте діалог, перекажіть його 

у формі монологу (прокоментуйте його, 

опишіть одну з дійових осіб, підберіть до 

нього заголовок і поясніть його) і т. д.; 

- висловіть своє ставлення про почуте, 

прокоментуйте тему бесіди. 

2) вправи для сприйняття діалогічного 

мовлення «за участю»: 

- прослухайте ряд запитань, записаних 

на плівку. Дайте повні відповіді у відведеній 

для цього паузі; 

- прослухайте початок діалогу, 

продовжіть його у парному режимі; 

3) вправи для навчання сприйняттю 

монологічного мовлення: 

- прослухайте текст, дайте повну 

відповідь на запитання до нього; 

- прослухайте текст, поясніть його 

головну думку; 

- прослухайте текст, складіть рецензію 

на нього, використовуючи наступний план: а) 

тема повідомлення; б) дійові особи; в) 

короткий виклад змісту; г) основна ідея; д) 

оцінка прослуханого. 

Під час навчання аудіюванню на іноземній 

мові виникають певні труднощі, які можна 

класифікувати так: 

1) обумовлені характером мовного 

матеріалу. Вправи,  направлені на подолання 

такого роду труднощів, повинні містити 

повні речення, де є можливість з’ясувати 

значення слова, яке спричиняє труднощі 

розуміння його значення, особливо в 

ненаголошеній позиції. Навчити студентив 

розрізняти слова, подібні за звучанням, 

краще всього, працюючи з невеликим 

текстом.  

2) пов’язані з мовною формою 

повідомлення. Подолання труднощів, 

пов’язаних з мовною формою повідомлення, 

повинно забезпечуватися формуванням 

умінь здогадуватись про значення нових слів, 

а також розуміти значення фраз і тексту в 

цілому, не дивлячись на наявність в ньому 

незнайомих елементів. При цьому, як 

свідчать дані експериментальних 

досліджень, максимальна кількість слів у 

фразі, сприйнятій на слух, досягає 10-12. 

Відповідно фраза для прослуховування не 

повинна мати більше слів. Уміння зрозуміти 

значення прослуховуваного тексту, не 

дивлячись на те, що в ньому є незнайомий 

мовний матеріал, формується за допомогою 

вправ, які навчають розумінню 

словосполучень, фраз і мікротекстів з 

невідомим мовним матеріалом. 

Друга група труднощів на рівні мовного 

матеріалу пов’язана з тим, що при 

ознайомленні з новими словами, 

граматичними явищами або мовними 

зразками увага приділяється проблемі 

відтворення цього матеріалу. В той час як 

труднощі пізнавання залишаються 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ УПРАВЛІННЯ ПІДПРИЄМСТВАМИ: ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА 

3 – 4 березня 2020 року13 Template #1 257 

невідпрацьованими. Це призводить до того, 

що далеко не весь вивчений мовний матеріал 

студенти легко впізнають при читанні і 

аудіюванні. Отже, потрібно приділяти більше 

уваги саме пізнанню, а не відтворенню 

матеріалу. 

3) пов’язані зі змістом повідомлення. 

Головне завдання заголовка – створити 

потрібну спрямованість думки, привернути 

увагу до основної частини тексту, полегшити 

прогнозування. Заголовкам властиві такі 

функції: номінативна, інформативна, 

рекламна і експресивно-апеляційна [2].За їх 

допомогою створюється загальне уявлення 

про тему повідомлення, дається установка на 

подальшу переробку інформації. 

4)  пов’язані з умовою пред’явлення 

повідомлення.Розуміння прослуханого при 

одноразовому відтворенні може 

забезпечуватись шляхом підключення інших 

полегшуючих чинників, які не 

порушуютьприроду сприйняття на слух 

мовлення, як, наприклад, зорова 

опора,знайомий голос і інші[2]. 

Пропонується використовувати наступні 

опори: текст (відбувається тренування 

внутрішньої мови, що необхідно для 

читання), анкета (увага концентрується на 

певних частинах тексту). Тексти-діалоги 

можна використовувати як приклад для 

складаннядіалогів за аналогією. В такому 

випадку текст пропонується прослухати 2-3 

рази. 

Особливу увагу слід звернути на опори і 

орієнтири в тексті: чи є в ньому необхідні 

підказки і опори для запам’ятовуванння. 

Вербальні опори можуть бути представлені у 

вигляді ключових слів, мовних штампів, 

широко вживаних у розмовній мові, у вигляді 

плану, різноманітних анкет тощо. 

Необхідно також звертати увагу на темп 

мовлення. Природній темп, навіть повільний, 

може здаватися спочатку досить швидким, і 

це стане серйозною перешкодою для 

розуміння. Подолання цієї важкої проблеми 

може бути здійснене при збереженні 

середнього темпу природної іноземної мови, 

але за умови, що для полегшення розуміння 

на початковому етапі допускається деяке 

уповільнення темпу за рахунок пауз між 

фразами.  

Висновки.  

Провідну роль у розвитку навичок 

аудіювання відіграють засоби ІКТ. Це - 

апаратні й програмнізасоби, призначені для 

реалізаціїінформаційнихпроцесів на 

основівикористанняобчислювальноїтехніки і 

мережнихтехнологій.  

Для формування навичок аудіювання 

викладачами іноземних мов 

використовуються навчальні відеофільми, 

програми, спрямовані на відпрацьовування 

навичок аудіювання.  
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